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УКРАЇНСЬКА І СЛОВАЦЬКА ДІАСПОРИ ЗА МАТЕРІАЛАМИ ТРЕТЬОГО ЗАСІДАННЯ
МІЖДЕРЖАВНОЇ ДВОСТОРОННЬОЇ УКРАЇНСЬКО-СЛОВАЦЬКОЇ КОМІСІЇ З ПИТАНЬ

НАЦІОНАЛЬНИХ МЕНШИН, ОСВІТИ І КУЛЬТУРИ
від 16–17 грудня 1997 року (м. Ужгород)

Важливу роль у вирішенні нагальних проблем словацької громади на Україні, а також української громади у
Словаччині відіграє створена у 1995 році Змішана українсько-словацька комісія з питань національних меншин, освіти і
культури...

На другому засіданні Комісії сторонами були розглянуті і обговорені питання вивчення рідної мови, освіти, культурних
зв’язків, міждержавних двосторонніх домовленостей; була надана взаємна інформація про стан роботи щодо забезпечення
прав національних меншин; обидві частини Комісії обмінялися досвідом своєї співпраці з Радою Європи і Організацією з
питань безпеки і співробітництва в Європі (ОБСЄ). Наприклад, було констатовано, що співробітництво і обміни у сфері освіти на
1995–1997 рр. має позитивний розвиток. Також Комісія визнала за необхідне сприяти розширенню радіо- і телепередач для
національних меншин в обох країнах. Під час переговорів було підкреслено, що дійова охорона національних меншин може
бути забезпеченою лише за умови послідовного визнання територіальної цілісності і недоторканості державних кордонів. Комісія
відкидає будь-які прояви етнічного сепаратизму та вважає за потрібне наголосити на неприйнятності вимог щодо територіальної,
адміністративної або будь-якої іншої форми автономії, яка будується за етнічним принципом [7, арк. 1–5; 13, арк. 1–4].

Аналіз положень протоколів засідань Комісії середини та другої половини 1990-х років засвідчує, що обговорення
штучних етнополітичних проблем, “автономізму”, “сепаратизму” обидві сторони намагалися уникнути і не загострювати.

Важливим джерелом у висвітленні як діяльності роботи Двосторонньої українсько-словацької Комісії з питань
національних меншин, освіти і культури, так і ситуації (та становищі) в самій українській громаді в СР і словацькій – в Україні є
“Справа із засідання Міжурядової словацько-української комісії з питань національних меншин, освітніх, культурних і наукових
зв’язків” (“Správa z rokovania Medzivládnej slovensko-ukrajinskej komisie pre otázky národnostných menšín, školských, kultúrnych a
vedeckých stykov”) [14, арк. 8–12 (1–5)].

Засідання Комісії 16.12.1997 року відкрив Голова української частини експертів В. Трощинський, який проінформував,
що 9 грудня 1997 року український парламент ратифікував Рамкову Угоду Ради Європи про охорону національних меншин.
Влада в Україні впродовж минулого року напрацювала і прийняла декілька визначних документів:

– Концепцію державної етнополітики України [6, арк. 66–75].
– Новелізацію Закону про національні меншини з 1993 року.
– Державну програму розвитку культур національних меншин [3, арк. 38–50; 4, арк. 156–180].
– Проект Закону про розвиток і використання мов національних меншин – є в стадії розробки.
Участь національних меншин у створенні і прийнятті державних рішень реалізовувалася посередництвом дорадчого

органу “Дорадча рада” (подібне до Ради Уряду Словацької Республіки з питань національностей), яка була утворена при
Державному комітеті України з питань національних меншин (національностей). В ній були представлені представники 22
національних меншин із всеукраїнським статусом. Їхні (тобто національні) організації мали свої філіали, щонайменше, в 14
областях України. В той час на Україні діяло близько 300 національно-культурних товариств. Восени 1997 року в Закарпатській
області відбулося виїздне засідання підкомітету Ради Європи і представники 25 парламентів різних держав прийняли
рішення, що в цій галузі нема яскраво виражених проблем в зв’язку з потребами національних меншин і висловили своє
задоволення з їх вирішенням [14, арк. 8 (1)].

В Закарпатській області України з-поміж 75 національних меншин і 22 релігійних конфесій проживає у своїй більшості
і в компактному розселенні й словацька національна меншина, яка представлена трьома товариствами словаків (голови:
Й. Гайніш, Й. Горват, І. Латко). Серед населення росте визнання і популярність національних спілок (Матіци Словенскей,
Товариства словаків в Ужгороді і т. д.). По відношенню до словацької національної меншини вирішувалися питання освіти і
культури. В той час діяло 15 словацьких культурних колективів. Щороку проводяться фольклорний фестиваль народного
мистецтва “Словенска веселіца” та інші культурні заходи. Збільшилося теле- і радіомовлення для словацької меншини – на
4,5% для радіо і на 1% для телебачення від загального ефірного часу. Словацькі богослужіння практикуються в 15 парафіях, а у
більшій кількості парафій проводилися змішані богослужіння. На Україні працювало 6 словацьких священників і 15 монашок. У
видавничій галузі існувала домовленість із словацькою стороною про видавництво спільних історичних та інших публікацій.
Невирішеним залишалося питання Будинку словацької культури в Ужгороді для потреб словацької меншини в Україні.
Закарпатська обласна державна адміністрація на той час не оперувала потрібними приміщеннями для створення такого
центру [14, арк. 8(1)].

Між міністерствами культури Словацької Республіки і України успішно здійснювалася співпраця на основі підписаної
Угоди, однак й тут бракувало фінансів на цілковите задоволення проектів. Серед визначних заходів року, що минув, в
культурній галузі було святкування Днів словацької культури в Україні. Українська сторона подала пропозицію співпраці в
галузі культури не лише в традиційній національній культурі, обміном мистецькими колективами, але й прямими
(безпосередніми) контактами керівників провідних, ведучих ансамблів і їх участю у творчих заходах, організованими обома
державами та розширення взаємної інформованості і співпраці також в галузі обміну книжками і періодичними виданнями
(газетами) з використанням послуг Інтернету між міністерствами культури обох держав [14, арк. 9(2)].

В галузі освіти виконувалися не лише ті пункти, які закріплені в Протоколі, але й інші потреби словацьких
національних товариств – наприклад, відкриття класу зі словацькою мовою навчання в школі № 2 в Ужгороді. На той час на
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Україні працювали 4 запрошені вчителі зі Словаччини. При допомозі Міністерства освіти СР була створена Кафедра
словацької філології в Ужгородському державному університеті. Словацька сторона надавала українським студентам стипендії в
університетах у Братиславі, Банській Бистриці, Нітрі і Пряшеві. Під час зустрічі Прем’єрів України і Словацької Республіки
було домовлено ввести вивчення словацької мови також в Інституті інформатики і права. Українська сторона висловила
вдячність Міністерству освіти СР за допомогу у забезпеченні лекторів словацької мови в університетах в Ужгороді, Києві,
Львові, а також за допомогу при підготовці вчителів словацької мови. У стадії підготовки знаходився Протокол про взаємну
співпрацю в галузі освіти на 1998–2000 роки, як і проект Угоди про взаємне визнання та еквівалентність дипломів про освіту,
наукові звання та вчені ступені. Українська сторона готувала до друку нові підручники. Але цей проект, як зазначалося, на
той час був лише частково спрацьований з причини браку коштів [14, арк. 9(2)].

Голова словацької частини Комісії інформував про позитивні наслідки національної політики в СР. Влада Словацької
Республіки схвалила в листопаді 1997 року Меморандум про вирішення питань вживання мов осіб, які належать до
національних меншин і запросила експертів Європейської комісії, Ради Європи і Організації з безпеки і співробітництва в
Європі для розгляду стану законодавства СР в цій галузі. Вказувалося на довготривалу співпрацю з Високим комісаром
ОБСЄ з питань національних меншин. Словацька Республіка підтримувала інтеграцію національних меншин до словацького
суспільства. Далі було проінформовано про компетенцію, склад і роботу Ради Уряду СР з питань національностей, яка є
дорадчим органом Уряду СР і її тодішні пріоритети [14, арк. 9(2)].

Також Голова словацької частини Комісії запропонував ініціативний проект про можливість запрошення представників
національних меншин до підготовки робочих матеріалів перед засіданням Міжурядової комісії і після її закінчення з метою
інформувати їх про підсумки її роботи. В цьому зв’язку було проінформовано про робочу зустріч з Головою Союзу русинів-
українців СР паном Павлом Богданом.

У відповідності з підготовкою “Міжнародної конференції про мовні питання української меншини у Словаччині і
словацької меншини в Україні” словацька сторона запропонувала подальшим кроком подати спільний проект до Ради
Європи і просити обговорити та схвалити його із забезпеченням спільного фінансування цієї конференції.

З української сторони у підготовці до конференції брав участь Ужгородський державний університет, а з словацького
боку – Пряшівський університет. Теми конференції були спрямовані на вирішення сучасних словацько-українських і
українсько-словацьких проблем в галузі освіти, культури і закордонних зв’язків. Уряд Словаччини при посередництві Фонду
допомоги співвітчизникам Міністерства закордонних справ СР й з нагоди відкриття 1-го класу з вивченням словацької мови в Ужгороді
надав фінансовий подарунок в розмірі 300000 Sk (словацьких крон) для закупівлі технічних і дидактичних засобів. Позитивним в
галузі освіти є можливість розширення обмінних відвідувань і навчання аспірантів в університетах Словаччини і України. Готувалася
Угода між Міністерством освіти СР та Міністерством науки і техніки України в галузі науково-технічної співпраці [14, арк. 9(2)].

В стадії підготовки знаходилася урядова Угода про освіту і звання. Міністерство освіти СР готувало створення і
видання підручників для українських шкіл.

На закінчення засідання українська сторона висловила думку, що конкретні питання української національної
меншини в Словацькій Республіці вирішуються в звичайному порядку без особливих проблем. Не в її інтересах політизувати
українську національну меншину у Словаччині. Навпаки, є зацікавленість у співпраці національної меншини з владою СР на
етнокультурній базі, посередництвом громадських організацій, а не посередництвом її радикальної складової – політичного
угрупування “Піддуклянської демократичної громади” [14, арк. 11(4)].

Словацька сторона попросила про виняток для представника Матіци Словацької на Закарпатті (поскільки об’єктивно
не виконуються критерії на вступ до Ради при Державному комітеті України) з тим, щоб був запрошений на засідання в 22-
членній Раді зі статусом експерта й з його наступним включенням постійним членом. З цим проханням українська сторона
висловила згоду.

Обидві сторони погодилися, що потрібно розширити і доповнити діалог з представниками українців у Словаччині і
представниками словаків на Україні формою взаємних консультацій перед і після засідання Комісії. Водночас погодилися на
доцільності запрошення представників обох національних меншин до роботи Міжурядової комісії на рівні експертів [14,
арк. 11(4)].

Сторони-учасниці домовилися, що при підготовці соціологічного дослідження потрібно буде спільно визначити, що є
обсягом дослідження в галузі мовних і етнічних проблем (суспільна пам’ять, цінності, відносини, мова, релігія
(віросповідання), культура), а до 31 березня 1998 року підготувати і подати спільний проект конференції, про який просили
університети в Ужгороді і Пряшеві, до Ради Європи з метою виділення фінансових дотацій. Українська сторона пропонувала
провести конференцію в Братиславі [14, арк. 11(4)].

З метою відкриття Будинку словацької культури в Ужгороді і Будинку української культури в Пряшеві обидві сторони
домовилися обмінятися інформацією до кінця червня 1998 року про стан і реалізацію підготовчих робіт [14, арк. 12(5)].

Обидві сторони погодилися вивчити можливість обміну періодичною і неперіодичною продукцією, особливо дитячою
літературою для національних меншин в обох країнах і завершити вирішення механізму розповсюдження книжок і періодики
із залученням голів національних об’єднань (П. Богдана і Й. Гайніша) до цього процесу. Сторони домовилися також, що
завершать вирішення системи обміну інформацією між відомствами культури в обох державах посередництвом інтернету і
уточнення умов можливої реалізації 1 раз на квартал. Обидві сторони вивчать можливості організації творчих перебувань
для дітей і цілих колективів фольклорних ансамблів в рамках літніх таборів в обох державах [14, арк. 12(5)].

Зазначалося, що українська сторона прийняла усі зауваження (і пропозиції) словацької сторони, висловлені під час
засідання Міжурядової комісії і які були згодом включені до кінцевого Протоколу [14, арк. 12(5)].

Головою Української частини Комісії та Першим заступником Голови Держкомнацміграції України В. Трощинським
було поставлено Словацькій Стороні ряд конкретних запитань щодо деяких фактів, пов’язаних із тогочасним становищем і
перспективою розвитку українсько-русинської громади у Словаччині, на що протилежною стороною були дані вичерпні
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відповіді.
Словацька сторона повідомила, наприклад, що питання стосовно створення в системі виконавчої влади СР

спеціального органу, який би займався національними меншинами, залишалося відкритим. Доречно зауважити, що у 1996
році у зв’язку з цим була дана негативна відповідь. В контексті обговорення даного питання Сторони торкнулися можливості
прийняття в СР Закону про національні меншини чи Закону про культурну автономію національних меншин. За словами
членів Словацької частини Комісії, підготовка такого Закону – це проблема самих національних меншин, а не Уряду СР.
Було заявлено, що, мовляв, крім українців дане питання ніхто з національних меншин в СР не порушував [5, арк. 3].

Причину скорочення українського шкільництва Словацька сторона пояснює відсутністю достатньої активності самих
батьків, хоча опосередковано й було визнано, що місцеві органи влади не все роблять з метою створення належних умов
для функціонування шкіл з українською мовою викладання [5, арк. 3].

З приводу стурбованості Української сторони щодо зміни статусу Музею русинсько-української культури у
м. Свиднику, Словацька сторона запевнила, що цей Музей як був, так і залишається самоврядним і самостійним центром не
тільки української документації, а й краєзнавства та народознавства в цілому. На відміну від музеїв інших національних
меншин (єврейської, угорської, хорватської), які є лише секціями Словацького національного музею і фінансуються через його
центральний офіс у м. Братиславі, кошти Музею русинсько-української культури в м. Свиднику виділяються цільовим
призначенням, враховуючи його важливу роль у культурному житті СР та давні традиції діяльності. Зміна назви Українського
національного театру у м. Пряшеві на Театр ім. А. Духновича пояснювалася Словацькою стороною “суверенною” волею самої
громади, до чого офіційна влада не мала жодного відношення [5, арк. 3].

Дещо критичні зауваження зустрічаємо на сторінках щорічника “Словаччина” (“Slovensko”), в статті автора Prof. PhDr.
Мірослава Кусі, CSc. “Становище прав людини”, в якій говорилося, що у Словаччині цілковито брався до уваги початковий
комплекс основних прав людини, але водночас продовжувалося погіршення стану (становища) певної (деякої) специфічної
групи громадянських і політичних прав, пов’язаних з нормальним функціонуванням демократії, конституційності та правової держави.
Їх застосування та охорона понизилися в рамках продовження тенденцій, які в країні започаткувала урядова коаліція,
продовжуючи їх приблизно від 1995 року [12, с. 139]. Говориться про повторне нарощування порушень громадянських і
політичних прав, що є в основі міжнародних документів і Конституції Словацької Республіки (СР). Та, однак, проф. Кусі в
своїй праці вказує на підзаконні нормативні акти, які оминають закони, якими охороняються права, а також на хронічне
невирішення законодавчих прогалин та недотримання діючих законів [12, с. 139]. Приймалися нові закони, що розширювали та
поглиблювали громадянські і політичні права в державі, однак в галузі прав людини в Словаччині приймалися закони, що
обмежували ці права [12, с. 140].

Важлива роль у захисті прав та інтересів української меншини в Словацькій Республіці і словацької – в Україні
належить роботі Двосторонньої українсько-словацької комісії з питань національних меншин, освіти і культури. Утім, оцінки
вченими щодо діяльності Комісії даються інколи прямо протилежні [8, с. 122–129; 9; 10, с. 94; 11]. На наш погляд, потрібно
більш зважено оцінювати результати роботи Двосторонньої українсько-словацької комісії з питань національних меншин,
освіти і культури. Безумовно, позитиви в її роботі протягом середини та другої половини 1990-х років переважали. Проте,
підходи сторін, особливо в етнополітичній сфері не завжди співпадали і реально уже на декількох перших засіданнях цієї
змішаної міжурядової структури проявилися такі спірні питання, проблеми і труднощі, які не лише гальмували роботу Комісії,
але навіть, ризикнемо стверджувати, ставили під сумнів доцільність її подальшого існування. Та шляхом переговорів,
уточнення позицій сторонам вдалося досягти компромісу і зберегти функціональним цей важливий і ефективний елемент
системи міждержавних українсько-словацьких відносин [1, с. 291–296].

Як зазначає Йосип Гайніш, голова обласної культурно-освітньої організації “Матіца Словенска” на Закарпатті, “Комісія ...
відгукується на усі нагальні потреби словацької та української громади. Її рекомендації сприяли вирішенню багатьох
громадських, культурних, освітніх та правових проблем обох національних груп” [2, с. 181].

Діяльність Міжурядової двосторонньої українсько-словацької Комісії з питань національних меншин, освіти і культури (та її
аналогічної Міжурядової українсько-угорської Комісії з питань національних меншин) доцільно розглядати як частку і складову розвитку
міжєвропейського діалогу, попередження конфліктогенності культурного середовища Європи, збереження спільної європейської
культурної спадщини як складової політичної культури європейських країн.
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SUMMARY

Almashiy V. UKRAINIAN AND SLOVAKIAN DIASPORES ACCORDING TO THE MATERIALS OF THE THIRD SITTING OF
THE INTERSTATE BILATERAL UKRAINIAN AND SLOVAKIAN COMMISSION ON THE ISSUES OF NATIONAL MINORITIES,
EDUCATION AND CULTURE DATED DECEMBER 16–17 1997 (UZHHOROD).

The real situation of the issue of Ukrainian minorities in the Slovak Republic and the Slovak ones in Ukraine have been
considered in the article on the basis of the sources which have been introduced into scientific circulation (e.g. “The case from the
sitting of the Intergovernmental Slovak and Ukrainian Comission on the issues of national minorities, educational, cultural and
scientific bonds” (“Správa z rokovania Medzivládnej slovensko-ukrajinskej komisie pre otázky národnostných menšín, školských,
kultúrnych a vedeckých stykov”), “The report of Ukrainian delegation on the work of the third sitting of the Bilateral Ukrainian and
Slovak commission on the issues of national minorities, education and culture signed by V. Troshchyns’kyy…” etc), A spectrum of
problems, proposed for the discussion of the third sitting of the commission, which it was called to solve, has also been taken into
consideration. A brief review of the situation, which arose in the sphere of ethnic and national politics of the independent Slovak
Republic in the considered period of its state building history has been added.


